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Annomayun. JlanHas craThs TOCBsIIEHAa TpoOieMe TOBTOPHOIO TepeBona B
COBPEMEHHOM 3apy0eXHOM U OTE4YEeCTBEHHOM IIepeBoJoBeleHnU. B pabore mnpuBoaarcs
HEKOTOpBIC (aKTOPHI U MPUINHBI, 00YCIIABIMBAIOIINE OOPAIICHUE K TEM WM WHBIM MHUPOBBIM
MIPOU3BEJICHUAM JHUTEPATYPHL: CTAaTyC NEPEBOJAMMOrO aBTOpa U €ro TBOPYECTBA B MHPOBOM
co00I11IeCTBE, €r0 MOIMYJISIPHOCTh B TOT WJIM MHOW NEpUOJ pa3BUTUs OOIIECTBA, YCTapeBaHUE
NpEeAbIAYIINX IEPEBOJOB C TOYKU 3PEHUSI COBPEMEHHBIX KYJIbTYPHBIX pEaUid, KelaHue
NepPEeBOJUMKA IIPEJCTABUTh MUPY CBOKO MHTEPIPETAIIMI0 OPUTHHAIBHOTO TeKcTa U Ap. Ocolyro
BAKHOCTh IMPEJCTABISAET U3YYCHUE TBOPUYECTBA TAKOI'O MHUPOBOrO KIJIACCHKA, KAKUM SIBIISETCA
VYunesam llekcnup. OqHuMH U3 JIydnnx nepeBoaoB npousseneHuil lllekcnupa ¢ aHrmickoro
Ha MHOCTPAHHBIN SI3bIK SBJISIIOTCSA MEPEBOJABI Ha pycckuil. B crarbe aHanmu3upyeTcsi CTeNeHb
aJICKBaTHOCTU MOBTOPHBIX MEPEBOJIOB OPUTHHAITY, YTO SBJISICTCS KPUTEPUEM OIEHKH KayecTBa
epeBoa.
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Abstract. The article presents part of the research on retranslation in modern translation
studies both in Russia and abroad. Some factors and causes are characterised as being important
for choosing world classical works of literature, namely the status of the author and his/her
creative works in the world community, his/her popularity at a certain time of the society
development, the obsolescence of previous translations, from the view point of modern cultural
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realia, the aim of the translator to present his/her interpretation of the original text, etc. Of great
importance is the study of William Shakespeare’s works who is a world literature classic. The
translations of Shakespeare’s works into Russian are considered to be the best translations from
English into a foreign language. The article analyses the degree of translation’s adequacy which
Is one of the most important criteria of translation quality.
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BBenenmue

Tpaauuus nepeBoaa TEKCTOB HA Pa3HBIE S3bIKM UMEET MHOTOBEKOBYIO HCTOPHIO,
OJIHAKO HE BCErJa IMEpeBOJi TOrO0 WJIM MHOTO TEKCTa MPU3HAECTCS KAHOHUYECKUM,
MIOATOMY BO3HHUKAIOT OBTOPHBIE IIEPEBO/IBI.

BriepBbie HayuHbIi HHTEpec K (DEeHOMEHY IMOBTOPHOrO IMEpeBOAa MPOSBUI
(hpaHIly3CKU TEPEBOTUUK, OJMH U3 KPYIMHEHIIINX UCTOPUKOB U TEOPETUKOB MEPEBOIA
Antyan bepman B crathe «La retraduction comme espace de la traductiony,
onyonrkoBaHHOi B 1990 r. B nanbHeiimem gaHHas npodiema u3ydajnach APYTUMH
(bpaHIly3CKHMH, a TaKKe KaHaJIckuMu U Opazwibckumu yuéasivu (JKan [Ibep Jledenp,
XKan Pene Jlanmupans, Tearo Marroc u 1p.) [1, c. 8]. Buumanue eit yaensercs u B
OTEUYECTBEHHOM IepeBoioBeieHUU B padotax JI.B. Kymnuunoi, FO.J[. Jleuna, 1.B.
I'onoBauesoit, C.1O. Y nanosoit, E.C. Illepctuesoit, M./l. SIcHoBa u ap.

Heob6xomuMocTh MOBTOPHOTO TEpeBOJa JIIOOBIX TEKCTOB B IIEJIOM W
JUTEPaTyPHBIX TPOU3BEICHUI B YACTHOCTH OOYCJIOBJICHA U3MEHEHUSIMU B SI3BIKOBOM
KapTHHE Mupa. B CBs3M C 3TUM OTMEYaeTcsl MOSBICHUE HECKOJIbKHX BapUAHTOB
MepeBo/ia, COBEPIICHHBIX B pa3Hbie mepruoabl. COBOKYMMHOCTh MOBTOPHBIX MEPEBOIOB
OJIHOTO MCXOJHOTO TEKCTa MPEACTABISIET COO0N HEKYIO MOCTOSHHO Pa3BUBAIOIIYIOCS
CUCTEMY, W BO3HMKHOBEHHE HOBBIX I[IOBTOPHBIX T[E€PEBOJOB 3aBUCUT OT
pa3zHoOOpa3HbIX (PAKTOPOB: cTaTyca MEePEBOJUMOIO MUCATEIISI WU €0 MPOU3BEACHUS
B JINTEPATYPE, MOJABI HA TOTO MM MHOTO aBTOPA WIIA MPOU3BEJICHUE B ONPEACICHHBIM
Mepuo], KauecTBa YKe CYIIECTBYIOIIETO IMEpeBOJia 3TOr0 TEKCTa, KOMMEPUYECKOM

COCTABJIAIOIICH, YUTATEILCKON U MEePEeBOAUECKOM oTpedHocTe u np. [2, ¢. 111; 3, c.

437]
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B Teopun mepeBojia CylIeCTBYET TPU BHAA TEKCTA: OPUTHMHAIIbHBIN, NEPBBIN
MEepeBOJl U MOBTOPHBIE TMepeBoAbl. OpUTMHANBHBIA TEKCT, Mo MHeHuto JIL.B.
KymHuHoOM, He ycTapeBaeT, a MepeBOJbl BCErJa OTPaKalT MNPOCTPAHCTBEHHO-
BPEMEHHYIO U COIIMOKYJIBTYPHYIO cemMuochepy, KOTopasi OKpY>KaeT MepeBOIUrKa B
MOMEHT ero paboThl HaJl IEPEBOIOM Mpou3BeaeHus. Benen 3a Teopueit M.M. baxTrHa
o xponororne JI.B. KymHuHa Belaenser XpoHOTON nepeBoaunka. OHa k€ TOBOPUT O
«JIMHTBOKYJIbTYPHOM OKpalIeHHOCTH BpeMeHu» [4, c. 26]. Yuéubiii 1. 'amObe (Y.
Gambier) ormeuaer, 4To nepenepeBo — «eIié OJJuH TEPMHUH JIJIs BApUaHTa MIEPEBOJIA;
OBLIT MCITOTH30BaH, YTOOBI M30€KaTh TABTOJIOTHH ), OCYIIIECTBIICHHBIN B O0OJIee O3 THUN
MEPHUO/I, IBJISETCA BOCTPEOOBAHHBIM COBPEMEHHBIM unTarenem» [4, c. 27].

B Hacrosmee BpeMs HM3yYE€HHME JAaHHOIO BOIIPOCA SBJISIETCS JOBOJIBHO
akryanbHbIM. Tak, C.B. I'asmuuna m E.JI. JIpiIceHKOBa aHaMM3UPYIOT IOBTOPHBIE
niepeBojibl Punbke [5, 6], T.B. boosinesa, C.M. Ncaera u M.B. [loOpsikoBa ucciaeayror
nopTopHbie niepeBoabl k. Octun [7, 8], IILA. Konocosa — JI.JI. Canunmxkepa u 3.
bponre [9], E.A. Kypuupin u 3.I'. [Ipomuna — Teppu [Ipatyerra [10], A.B. CaBunkas
— C. Jlarepnéd u A. Jluuarpes [11], H.I'. CemenoBa — JIxx. Tonkuena [12] u ap.

B sTom miane, pazymeercs, oqHa U3 HauOoJee HEOJHO3HAYHBIX U 3araJ0uHbIX
¢buryp MUpOBOIl TUTEPATYPhI, Yb€ TBOPUECTBO BBHI3BIBACT MHOTOYUCIICHHBIE CIIOPHI, a
TAKXK€ TOPOKIAET MHOXKECTBO NepeBooB, — YwibsaM Illexkcnup. Ero TekcTel
OTJIMYAIOTCS  JIOBOJIBHO  CJOXHBIMH  CMBICJIOBBIMM ¥ JIMHTBUCTUYECKUMU
KOHCTPYKLMSIMH, KOTOPBIE BBI3BIBAIOT TPYIHOCTH B Xxoxae mnepeBonga. Kpome Toro,
XPOHOJIOTUYECKAS] YAAIEHHOCTh MEPEBOJIUMKA OT MEPUOJIa TBOPUECTBA AHTIUKUCKOTO
KJIACCHUKAa MOXET CYLIECTBEHHO 3aTPYJHHUTh TMPOLECC TMEpeBOAA, IOCKOJBbKY
MEPEBOAUYUKY HY>KHO IOTPY3UTHCS B ACTOPUKO-KYJIBTYPHBIM KOHTEKCT IPYrOM CTPAHBI
[13; 14].

CoracHO 0JTHOM 13 3apyOEXKHBIX TEOPHii 10 TpakToBKEe coHeToB Y. lllexcmupa,
a UMEHHO Teopuu XeneH Benmiep, KoTopast OCHOBBIBAETCS HA UAESAX IOCTMOAEPHU3MA
U MOCTCTPYKTYypaanu3Ma, IMIEKCITUPOBCKUE COHEThI MPEACTABISAIOT COO0M CBOOOIHYIO
MHOTO3HAaYHYI0  CTPYKTYpPy, BCJIEACTBHE 4YEro MX MOXKHO MO-pPa3HOMY

MHTEPIPETUPOBATh U COOTBETCTBEHHO IepeBOaUTH [ 15, c. 115].
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B pamkax nmanHOorO (hparmMeHTa HCCIEIOBAHUS MATEPUATIOM TOCTYKUITU
noBTopHble mnepeBoabl Conera 116 VYwunesama Illexcriupa, BbinmonaHeHHble C.
Mapiakom [16], M. HaiikoBckum [17], A. @unkenem [18], . ®paaxkunsim [19], B.
MuxkymieBuueM [20] u H. I'epbeniem [21], aHanu3 KOTOPBIX MPECTABICH JaJiee.

Heabio ucciaenoBanust sBISETCS U3YyUEHUE Pa3HOOOPA3Usl S3bIKOBBIX CPEICTB
Ha pa3HbIX JIMHTBUCTUYECKUX YPOBHSIX B MOBTOPHBIX MEPEBOJAX OJIHOTO U TOTO K€
HCXOJHOTO TEKCTAa, a TAKKE CTEIICHU a/ICKBaTHOCTHU NIEPEBOJOB OPUTHHAITY.
IlosrydyeHHble pe3yJbTaThl U UX 00CYKIeHHE

Jlexcuueckas BApUATUBHOCTh OTMEYAeTCs yke B mepBoM ABycTuimu CoHeTa
116. Opurunan Y. Illlekcniupa npeacraBieH CIEAYIOIIMMH S3bIKOBBIMUA CPEACTBAMHU
«Let me not to the marriage of true minds/Admit impediments;» [22]. B nepeBoae C.
Mapiiaka 3TOMy COOTBETCTBYET TepeBol «Mewamv coedunenvto 08yx cepoey/A ne
HamepeHn.»; B iepeBojie M. HaitkoBckoro — «He donyckato s npeepad causanvio//[eyx
gepuvix Oyui!»; B mepeBoje A. Dunkens — «llomexoi 6vimb 08yM NH0OAWUM
cepoyam/A me xouy.»;, B mnepeojme WM. @panxuna — «llyckati auxyiom eepHvle
cepoya,/He oonywyy, umo6 310 Jltobosv nomano:»; B nepeoae B. MukyimeBuua —
«llyckati 0sa dyxa eepuvix scmynam 6 opax,»; B nepeBoje H. I'epbens — «K causnvio
yecmubIX OyuL He cmany b6o.vuie 6Ho8b/A 60306ucams npeepad!».

B opurunane lllexcnup ucrnonp3yeT Jekcemy marriage (BcryrieHue B Opak), a
B TIEPEBOJIaX HA PYCCKUHU SI3BIK OTMEYACTCS YHMOTPEOJICHHE TaKUX CEMAaHTHYECKHX
BApUAHTOB, KaK «COCAMHEHBEY, «CIHUSIHBEY, «JIMKOBATHY», «BCTYIATh B Opaky. JIuib B
OJTHOM W3 TPOAHAJTU3UPOBAHHBIX TEKCTOB TepeBOMAYMK B. MukymeBud BBIOpa
BApUAHT, HaubOosee OMU3KUN K 3HAUYEHHUIO HMCXOAHOTO CIIOBA, KOTOPOE BBIPAKEHO
CJIOBOCOYETAHHEM «BCTYIATh B Opak». B npyrux ciayuasx nepeBomauuku C. Mapimak,
M. Yaiikockuit u H. I'epOenb coxpanwnu oOlryro cemy — ‘COw3’, — OJHAKO
WCIIOJIB30BAIM  JIEKCEMBl «COCIMHEHBEY» M «CIHUSHBE», KOTOPhIE CHUHOHUMHUYHBI
MCXOJTHOM Jiekcuueckou equauiie. [Ipu 3ToM Jiekcuko-rpaMMmarudeckue cyhdOUKCH -
€Hb- U -aHb- TIPEJICTABIISIOTCS apXaudyHbIMU, TTOCKOJIBKY K MOMEHTY TEpeBOja 3TOro
coretra MapiakoMm, YaiikoBckuM u ['epOenieM B pyCCKOM SI3bIKE CMEHUJIACh HOpMA, U

cyQdUKCHI CyIIECTBUTENBHBIX CPETHETO POJia TPeOOBAIOCh MUCATh Yepe3 OYKBY -H.
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[TomoGHast «TpanchopManus» 00YCIaBIUBACTCS TOIMBITKONH MEPEBOIUYNKOB
NpUOJIM3UTh TEKCT TEPeBOJla K HWCTOPUUECKOMY IIEPUOAY HAMMCAHHUS TEKCTa
OpUTrHHaNa, T.€. B XOJ€ MEPEBO/Ia CTPEMUTHCS K MCHOJIB30BAHUIO (DOPMUPYIOMIHUXCS
HOPM PYCCKOrO si3bIKka TOTO BpeMmeHu. B nepeBoae M. Opanknna naest BCTYIUICHUS B
Opak CBsi3aHa C JIMKOBAHHUEM, KOTOPOE TaK)KE€ MOXKET acCOIMUPOBATBHCS C JAHHOU
IPOLIEAYPON N3MEHEHHI B )KU3HHU JIFOJEH, HO, CKOPEE BCETO, HAXOAUTCS CIIE JaIbIIIE
Ha neprudeprun acCOMAaTUBHOTO TOJISI JIEKCEM «Opak» W «CBallb0ay», YeM eIUHUIIBI
«cnusHue», «coenuHeHue». A. DunHkenb BOOOIIE OMYCTHUI 3Ty 4YacTh B CBOEM
1(5 1= 10 (<

3aciny’KUBaeT BHUMAaHUSI BBIOOp S3BIKOBBIX CPEACTB JJISI TEpeaayd 3TOro
dbparMeHTa coJep:KaHusl C TOYKU 3peHUs] MOP(DOIOTHIECKUX ocoOeHHOCTeH. B Tpex
MepEeBOJIax COXPAHSIETCS Ta K€ YaCTh PEUU, YTO B U OPUTHHAIILHOM COHETE, @ UMEHHO
CYILIECTBUTEIILHOE («COEAMHEHBE», «CIUAHbE»). KpoMme TOro, ObUIH BBISBICHBI OJIUH
ry1aroii (<JIMKOBaTh») U OJTHO CJIOBOCOUYETaHUE («BCTYIATh B OpaKk»).

BapuatuBHOoCTh Takke HaOmogaeTcss B  XOJ€ IepeBOoJla HUCXOIHOTO
clloBOocoueTaHus true minds Ha pPYCCKUil f3BIK — «CEpAlay, «BEPHBIC YIIN,
WII00SIIME CEP/ILIaY, «BEPHBIC CEPIa», BEPHBIC TYXU», «4€CTHBIC TylIn». CoriacHo
3aIaJHoOM KyJbTYPE B COHETE MCIOJB3YETCs CIIOBO MINd, YTO COOTBETCTBYET pa3yMmy.
B pycckotii ke kynbType uenoBedeckas oyuia umeeT 00bliiee 3HaYCHUE, YEM Pa3yM,
Y Hapsy ¢ AyLIOHN CEepJIle, a HE pa3yM, Yalle CBA3aHO C pa3HbIMHU YyBCTBaMHu [23, C.
302-306]. OTUM MOXKET OOBICHATHCA YNOTPEOJIEHNE B PYCCKUX TMEPEBOMAX €IMHUIIL
«cepatay, «ayumn». MTHTepecHbIM SBISIETCS TOT (PaKT, UTO «JIyX» — 3TO XPUCTUAHCKOE
TOHSITUE, KOTOPOE COCIMHSET YEI0BEKa U bora, 4TO OUYE€Hb 4aCTO HAXOWUJIO U HAXOUT
OTpaX€HUE B PYCCKOM mo073uu. Takum 00pa3oM, JaHHBIA BapHaHT TEpeBOja eIié
00JIbIIIE MOTYEPKUBAET PA3HUILY MEXK]y aHTJIMHCKOW U PYCCKOW KapTUHAMH MHpA.

Pa3Hbie siekceMbl OBLTM HCIOIB30BAaHBI TEPEBOAYUKAMU W I TIEpeadu
HWCXOJMHOW eauHullbl true (uctuHHbIN). CaMplii 4aCTOTHBIM BapUaHT IepeBojaa U3
aHAIM3UPYEMbIX TEKCTOB — CIIOBO «BEPHBIE», KOTOPOE OBLJIO 0OPA30BAHO OT €AMHUIIBI
«BEPHBI» U UMEET 3HAYECHHE «IIOCTOSIHHBI B CBOMX YYBCTBAX, MPHUBS3AHHOCTSX,

yOSXKACHUSAX U T.1.; IPEIaHHbIi» [24]. BepHOCTDh ABISETCS BaXKHBIM KAYECTBOM IS
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MHOTUX JIFOJIeH, 1 OCOOEHHO ISl YeIOBeKa, MPUHAJIEIKAIIETO K PyCCKOM KYIbType, O
YeM  CBHUJIECTEJIbCTBYIOT  MHOTOYHMCJICHHBIE  JIMTEPATYpPHbIE  IPOU3BEIICHUS
OTEUECTBEHHBIX KJIACCUKOB. BbIOOD Cii0BOCOUETaHUS «JTIOOAIIUE CEPALIA» MOKET OBIThH
OOyCJIOBJIEGH €ro 4YacTOTHOCTbIO B XYIOKECTBEHHOW Jmreparype Poccun
npeumyiectBeHHO XIX Beka [25], B CBA3M C 4eM NEPEBOIUYMUK Mperoiarai, 4yTo
yuTaTeNo0 Oy 1eT 3HaKOMO JIaHHOE 00pa3Hoe ciioBocoueTanue. [IoHATHS «BEPHOCTHY U
«YECTHOCTh» MMEIOT CXOJHBIE CEMBl — ‘TPEJAHHOCTh M ‘IOOPOCOBECTHOCTH [24],
nostromy H. I'epOenb ucnonp30Ball MpUIaraTelbHOE «YECTHBIN» B CBOEM TEKCTE
IIepeBo/Ia.

B u3yueHHbIX IepeBojaX MEPBOIo ABYCTUIIINS ObLT OTMEUEH ITPUEM T0OaBICHUS
JIEKCEMBI «JIBa» 1o OTHOILIEHUIO K JHOOSIITUM/BEPHBIM/YECTHBIM
cepanam/aymam/ayxam, xota y lllekcnupa B coHeTe OTCYTCTBYET ATO YTOUYHEHHE,
MIOCKOJIBKY, CKOpee Bcero, siBisiercs uMmmunutHbeiM. OpgHako H. ['epGenb cremnyer
OpUTMHAILY Y HE UCIIOIb3YET CIUHUILY «IBA.

Yacte npemioxenns Let me not admit impediments (to)... Taxxke mo-pasHOMy
HMHTEPIPETUPYETCS  PYCCKOS3bIYHBIMM  T€peBOJUMKaMHU. PaccmoTpuMm cHayana
BapHaHTHI IIepeBoa cioBa impediment.

B aHrmiicKoM sI3bIKE 3HAYCHHE JIEKCHUECKOM eauHuIbl Impediment — something
that delays or stops the progress of something, u ee ciHOHHUMOM SBJSICTCS, HAIPUMED,
cioBo oObstacle [26]. B koHTekcTe mepBOro ABycTHINMs 3Ta (pasza 3BYUHT Kak
BBICKA3bIBAaHUE YEJIOBEKA, MPUCYTCTBYIOIIETO HA CBAIEOHOM 1IEpEMOHUH, KOTOPHII HE
MOXET MPEAOCTABUTh HU OJHOM MPUUKHBI, IO KOTOPOI Obl JaHHBIN Opak HE MOT OBIThH
3aKJII0YEH, T.€. 10 CYTH ATO SIBISETCS OTBETOM Ha TPaJAULIMOHHBIN BOIIPOC, 3aaBAEMbIii
CBAIIIEHHUKOM B paMKaX XpUCTHAHCKOM Tpaauiuu Opakocodetanus. M. YallkoBckuit
u H. I'epOenb ynoTpeOastoT nepeBogHOM S5KBUBAIICHT TAHHOM JIEKCEMbI — «ITPETPALIbD).
A. OUHKENb UCMOJB3YEeT CHHOHUM CJIOBA «IpPErpajbl», a UMEHHO «momexu», a C.
Mapmrak 1 B. MukymieBud oOpaTUINCh K MPUEMY IMEPEBOJYECKOTO OIMYIICHHS B

AHAITU3UPYEMOM YaCTH TPEIJIOKEHHUS.
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CHHTaKCUYECKH MOBTOPSIOT UCXOJAHYI0 KOHCTPYKLHIO, KOTOpas HAUMHAETCS C
rnarosa let, Tomeko nBa BapmanTa mepeBoga M. ®pankmna n B. MukymeBnya —
«ITyCKai».

Yo KacaeTcs CTIIMCTUYECKUX IPUEMOB, TO B JAaHHOM ABycTUIIMH Y. Illexcninp
UCIIOJB30Ba MeTadopy, meronumuio (minds), u uaBepcuto (Let me not to the
marriage of true minds / Admit impediments). DTu e TpuUEMBI COXpPaHEHBI B
OOJIBIIMHCTBE MPOAHATM3UPOBAHHBIX TEKCTOB IepeBoja coHeTa: «Memarth
coelMHEeHbIo IBYX cepjel / S He Hamepen» (C. Mapmiak), «He gonmyckaro st mperpan
ciusiabio / JIByx BepHbIx mym!» (M. UalikoBckuii), «Ilomexoit OBITH IBYM JTIOOSIITAM
cepanam / S He xouy» (A. @uHkenb), «K CIUAHBIO YECTHBIX AYIIl HE CTaHy OOJIbIIE
BHOBB / SI Bo3aBuraTh nperpaa» (H. ['epOens). Tem He MeHee, B X0/1€ UCCIICIOBAHUS
ObLTM  OOHApYXEHbl MPUMEPHl OMYILIEHUS JTOr0 IpueMa — B TmepeBoae B.
Muxkymesnua. M. @pankuH BbIOpan CTaHIAPTHOE IOCTPOCHUE MPEAJIOKEHUS C
npsiIMBbIM ITOpsAIKOM ciioB: «Ilyckail nukyroT BepHble cepaua, / He gomynry, uyto6 310
JIt060BB TOMATION.

OTnenbHOr0 BHUMAaHUS 3aCIyKUBAET BIOOP MYHKTYAllMOHHBIX 3HAKOB B KOHIIE
aHAJM3UPYEMOTO JBYCTUIIMS B BAPUAHTAX €T0 MEPEBOAA HA PYCCKOM s3bIKE. CornacHo
IpaBuiaM, KaK aHIVIMMCKOro, TaK M PYCCKOIO SA3BIKOB, TOYKa C 3alsTOU
CBUJIETENBCTBYET O 3aBEPIICHHOCTH MBICIIV U JAHHBIM MYHKTYallHOHHBIN 3HAK MOYKET
OBITh 3aMEHEH JIPYTUM — TOYKOH. DTOT npueM Obul npuMenen C. Mapmakom u A.
duHKeNIeM. 3aBeplIaloT 3TO JIBYCTUIIIME BOCKIIHMIIATEIbHBIM 3HakoM M. HailkoBckuit
u H. I'epOensb. J[BoeToune kak HaMEK Ha IPOJOJIKEHUE MBICIIU B CIIEIYIOIIUX CTPOKaX
BcTpeuaercs y U. @pankuna, a 3amaras —y B. Mukymesnua.

B nepeone . @paaxknHa 0TMEUAETCA OTHOCUTEIIBHO BOJIBHASI MHTEPIPETALIUS
UJEU O Tperpajgax, KOTOpble MOTYT BO3HUKATh Ha IMyTH JIOOBU: «4T00 310 JIt000Bb
aomasnio». Ha Ham B3MIAA, [JaHHBIA BapHaHT IE€PEBOAA KaXXETCs HaNMEHeEe
MOAXO/SIINM, TIOCKOJIBKY B TEKCTE OPUTHHAJIA JIMPUYECKUN repoid HE BBICTYIAET B
pOJIM 3alMTHUKA JIOOBH, OH HECET OTBETCTBEHHOCTH JIMIIL 32 CBOM JCUCTBUS U

IMOCTYIIKH, 1 3asBJIICT, YTO HC 6yz[eT IMPCIITCTBOBATD JIFOOBH.
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[lepeBox B. MukymeBnda TakKe NPEICTABISETCS HENOJHBIM, IOCKOIBKY MM
OIYIIIEHA YaCTh JABYCTHILHNS ITPO IIPErPAIbI U «HEBMEILIATEIbCTBOY JIMPUUECKOTO Iepost
B JTI000BHBIE OTHOIIEeHUS: «IlycKkaii 1Ba qyXa BEpHBIX BCTYIISIT B OpaK».

Wuteprperanms H. I'epbens: «K chausiHpi0 4eCTHBIX Oyll HE CTaHy OoJbliie
BHOBb / Sl Bo3aBUTaTh mperpaal», — Takke HE MPEJCTaBISETCS TOYHBIM BapHAHTOM
NEPEBOJA, TTOCKOIbKY YUTATEII0 HEU3BECTHO, YAHWI JIM MPEMATCTBUS JTUPUUECKUI
repou paHee.

ITepeBon mepBoro nyctumusa M. YankoBckum: «He momyckaro s mperpay
CIUAHBIO / JIBYX BEpHBIX Iy1!», — TOXKE KaXKETCS HaM B KaKOI-TO CTENEHU HETOYHBIM,
T.K. JaHHasl (hpa3a B A3BIKE MEPEBOJA CKOPEE BBICTYMAET B KAUECTBE TEOPETUUECKOTO
npenmnosioxkenus. Kpome Toro, ¢opMmynupoBka MpensioKEHUS HAa PYCCKOM S3bIKE
3aTpyAHSET IOHUMAaHUE POJIU ACUCTBUM JIMPUYECKOTO T€POsi IO OTHOLIEHUIO K JIFOOBH
JIBYX JIFOJICH.

C TOoYKM 3peHHs aIeKBaTHOCTH NIEPEBOJIA, CAMBIMH yIAYHBIMU, HA HAll B3I/,
apisitorcst nepeBogibl C. Mapiaka («MemaTth coeuHeHbto IBYyX cepaeny / S He
Hamepen») U A. Gunkens («Ilomexoit ObITh 1BYM Jt00AIUM cepAam / 1 He X0uy»).
BriBOALI

Wrak, B Hacrosuee BpeMs BCE 4Yaulle IOSABIAIOTCA IOBTOPHBIEC IEPEBOJIBI
KJIACCUYECKHX TEKCTOB XYIOXKECTBEHHOW JUTEpaTypbl, YTO OOYCIIOBJIEHO IIEJIbIM
PAIOM NPHUYMH: CTATyCOM MEPEBOAMMOTO aBTOpPAa M €r0 TBOPYECTBA B MHUPOBOM
COOO0IIeCTBE, €ro MOMYJSIPHOCTH B TOT WJIM WHOM MNepHoj pa3BUTUS OOIIECTBa,
YCTapEBAHUEM NPEIBIAYIINX IIEPEBOIOB, C TOUKU 3PEHUS COBPEMEHHBIX KYJIbTYPHBIX
peanuii, JKEJIaHWEM IIEPEBOJUYMKA MPEACTABUTH MHUPY CBOK HHTEPIPETALUIO
OPUIMHAJIBHOIO TeKcTa U Ap. [Ipyu 3TOM mepBbIi O XPOHOJIOTHUM IIEPEBOJ 3HAKOMHUT
YUTATENS C CIO)KETOM M MMEET HETOYHOCTH, CBS3aHHBIE B IIEPBYIO OUYEpENb C
nepenavyei peanuid, XapakTepHbIX 17151 ceMHOc(hepbl aBTOpa OPUTHHAIBHOTO TEKCTa, a
IIOCEAYIOIIME TOBTOPHBIE IIEPEBOABI CTAPAIOTCA COKPATUTH KOJHWYECTBO JTUX
HETOYHOCTEH, YTO MOKET CTaTh TUIOTE30M AJIs CleayIolero uccienoanus. Ocodoro
BHUMaHUS 3aCIyXKMBAeT M3y4YeHHE JUHTBUCTUYECKOTO Pa3HOOOpa3usi MOBTOPHBIX

MIEPEBOIOB.
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Takum 00pa3oM, U3yueHne MOBTOPHBIX MEPEBOIOB TEKCTOB Pa3HON TEMAaTHKH,
B OCOOGHHOCTH IIIEJEBPOB MHPOBOM JIUTEPATYyphl, NPEACTaBISIETCS KpailHe
aKTyaJIbHbIM M YPE3BBIYAIHO IEPCIIEKTUBHBIM JUI TEOPUH U NPAKTHKU IIEPEBOJA, A
TaKXe CONOCTaBUTEJILHOW JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHHU.

© Edpemona JI.C., Jlamkosa I'.B., 2023
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